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غرافب ةلطعلا  نارظتني  اناكو  ةنيدملا ، يف  امهيبأ  عم  ناشيعي  ويبأو  وقندوأ  ناك 
ةرايز ناديري  امهنلأ  اضيأ  نكلو  اهباوبأ  قلغتس  ةسردملا  نلأ  طقف  سيل  ربصلا ،

.ةريبك ةريحبل  ةيذاحم  ديص  ةيرق  يف  شيعت  تناك  يتلا  امهتدج 
•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.
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م ل امهتدج ن ايز اح ةر لا دق ن قو لا نلأ ت امح أ س تم دش مح يس يبأو ن أ و ندو اك وق ن
لل ر لح او ة لا امهبئاقح ادعتس اريغص لا ،مزح ن ايز قبس ةر لا ت ت للا ي لي فو ة يدج ي .د

لا ،اثبلو ن ل مو لي ي اهت تس ل اعيط يرق .امهتدج م لإ ة أتس ى لا امهذخ ت لا ي ليوط ة
للا ي اوط .ل لا ل ع لط تي نع ة اثدح ن

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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.اًركاب ةيرقلا  ادصقو  امهيبأ  ةرايس  ناريغصلا  ىطتما  يلاوملا ، مويلا  حابص  يفو 
، ياشلا عرازمو  ةيربلا  تاناويحلا  نيبو  لابجلا  ربع  اهقيرط  قشت  ةرايسلا  تناك 

.ناينغيو تارايسلا  ددع  نايصحي  ناريغصلا  ناكو 
•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.
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.ةيرقلا يف  ةايحلا  نع  امهئاقدصأ  اثدح  ةسردملا ، ىلإ  ويبأو  وقندوأ  داع  املو 
اهنأ رخلآا  ضعبلا  سحأ  امنيب  ةليمج  ةنيدملا  يف  ةايحلا  نأ  لافطلأا  ضعب  سحأ 

.ةعئار ةدج  ويبأو  وقندلأ  نا  ىلع  اعيمج  اوقفتا  مهنكل  .ةيرقلا  يف  لمجأ 
•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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اف تس لس لا ام ن اع لاب امهبلغو س عت لا ب اريغص لا ،رعش ن قو م ت بو ةرتف ن ل دع ك ن
نلل .مو

•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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اعدوو ب .اه ارح يبأو امهتدج ةر أ و ندو ناع وق ق
•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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ناريغصلا دجو  .ةيرقلا  ىلإ  امهلوصو  ىدل  ويبأو  روقندوأ  نيلفطلا  بلأا  ظقيأ 
ويللا ةغلب  اهمسا  ناك  .ةرجش  تحت  ريصح  ىلع  حيرتست  اداينك ، راين  امهتدج ،

.ةًيوقو ةًليمج  ةًأرما  تناكو  اداينك ” بعش  ةنبا   “ ينعي
•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.
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اوجر لب  ةرداغملا ، اديري  مل  لزنملا ، ىلإ  هعم  امهباحطصلا  امهوبأ  ءاج  امدنعو 
تحبصأ دقل  : “ تلاقو ةدجلا  تمستبا  .ةنيدملا  ىلإ  امهعم  بهذت  نأ  اداينك  راين 

يتيرق ىلإ  ادوعت  ىتح  رظتنأ  فوس  .ةنيدملا  ىلإ  باهذلا  عيطتسأ  نلو  اًزوجع ،
”. ديدج نم 

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»
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اك لا ن رف م ةدش .ح نغو ن قرو ت لزنم تص ف اه ب ي افح لا ةو ا ةدج لبقتس امهت
اق لا ل نيدم م .ة ل ن ا اه لا اهورتش ت لا ي اده إب امهتدج اي ع اط بتغم ء يط لا ن يفح اد ن

تيده انأ تدج ،ي يبا“ :لا ي لاقو و أ .”ت تيده انأ ًلاو ا ي تف تدج يح أ“ :..ي ندو وق
أ” ًلاو

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.
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لا نيدم لإ .ة لا ى ر وج لا ع يريغص لع ن ل ى از اكو اًم ب ،ن رس هتنا ةع لا ت ع لط أ ة ريغ ن
أ م لج اعط ن ل اًم ه أ م دع يبلأ ،امك ت و و ندولأ ةرتس بق وق اينك ةع اين اد أ ر ده ت

لا ر لح .ة
•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.
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ةقيرطلا ىلع  امهتكرابو  اهيديفح  تركش  ايادهلا ، اداينك  راين  تحتف  نأ  دعبو 
.ةيديلقتلا

•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.
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يذلا لاملا  باسح  يف  ةدجلا  اودعاسو  اعم  ياشت  ياش  اوبرش  مويلا  ةياهن  يفو 
.هيلع تلصح 

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.
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لاو يط لا .رو ارف اش ف ت لا اقحلا وقح لإ ل يباو ى ا و ندو رخ وق لذ ،ج ب ك دع
•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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ت لا عض ناك ةدج لا ت ت وس لإ .ق اينك ى اين اد لا عم ر اريغص هذ ن آ ،ب ي رخ فو مو ي
مثب لا ن ئابز ت ن لع يبأ م ناكو و نم اهعيبل ت لع ةص لاو ى باص و لاو ن لا ركس خ اض ر

لل ئابز لا .ن م ايرتش لي ت اك ف أ دقف ن ندو أ وق لا ام لس .ع
•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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.ةريحبلا ءام  يف  امحتساو  راجشلأا  اقلستو 
•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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تارقبلا تعرسأف  ىعرملا ، ىلإ  هتدج  تارقب  وقندوأ  ذخأ  مايلأا ، دحأ  حابص  يفو 
ظفتحي نأب  ددهو  وقندأ  نم  عرازملا  بضغ  .نيعرازملا  دحأ  لقح  ىلإ  لوخدلاب 

كرتي لاأ  ىلع  دلولا  مزع  مويلا ، كلذ  ذنمو  .هلوصحم  تلكأ  اهنلأ  هدنع  تارقبلاب 
.ديدج لكشم  يأ  يف  ببستت  تارقبلا 

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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اك اعط ن أ ايهني امهم بق ن ل ل ك لا ن ع اش ل .ء انتي لا لاو زنم لإ ل ر ى لا اعج م اس أ ء بق لو ل ام
انف لا .ام ن اع لا دق امهبلغ س اريغص ن

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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لا ،امك اسح ل عم ء انت لو للا ه ي ا ن لاقولأ نص ي يفيك ع يفح ة اينك اهيد اين اد لع ر م ت
لا م لا .رمح مس ل عم ك انت لو لا ه نه نص زر زوج د يفيك ع لع ة امهتم

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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ةبحص نيريغصلا  كرتو  ةنيدملا  ىلإ  هترايسب  بلأا  قلطنا  يلاوملا  مويلا  يفو 
.اداينك راين  امهتدج 

•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.
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بطحلاو ءاملا  نارضحي  اناكف  لزنملا ، نوؤش  يف  امهتدج  ويبأو  وقندوأ  دعاس 
.ةقيدحلا نم  راضخلا  ناطقتليو  جاجدلا  نق  نم  ضيبلا  ناعمجيو 

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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